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Megjelenik* e* lap vasárnapot  kivéve minden este, féliven. Tarta lmát  teszik a’ fohadivezérség hivatalos közlemé­
nyei irányezikkek , be l -  és külföldi hí rek .

' Hirdetmények a’ szokott  d í jé r t  vé tetnek  fel.

H IV A T A L O S R O V A T .
B e m  tábornok parancsából tudatom a’ közön- 

géggel , hogy f. ho 26-kán maga a tábornok az 
ellenséget Besiterczéig nyomta, ott az ellenség 
meg nem állott.

Maga a’ tábornok lováról le nem szálva az 
ellenséget Borgó felé kívánta előre nyomni, melly 
Bukovina felé fut ’s a’ tábornok mindenütt üldözi. 
Kolozsvár, febr. 27-kén 1849.

a’ tábornok ur parancsából 
K e m é n y  alezeredes.

A ’ k o l o z s v á r i  f ő h a d i  p a r a n c s n o k ­
s á g  ;n a k 1849. febr. 26-án k e l t  r e n d e l e t é

K o l o z s v á r  v á r o s a  t a n á c s á h o z .

K o lo zsv á r  városa  e lö ljá r ó ­
ságához.

Kedvetlenül kellett értenem hogy az elöljáró­
ság megbízott emberei mind a’ katona beszálláso­
zásban, mind a’ fuvarok kiállításában, az egyik 
polgárt inkább nyomják mint a’ mást úgy any- 
nyira, hogy némely házaknál még beszállásolt 
sincs, némellyek lovaikkal háromszor is mennek 
mig mások egysze r , sőt még némelyek egyszer 
sem is voltak. — Az illy kivételek csak is inge­
rültséget okoznak. — Megvagyok győződve a rról , 
hogy ezen tettek nem a’ városi elöljáróság ren­
deletéből keletkeznek, hanem az alattvalók vagy 
fizetésért, vagy hanyagságból cselekszik ezen 
nyomást.

Mostan nagyszámú katonaság fog ide beszál- 
lásoltatni. — Felszólítom az elöljáróságot, úgy ren­
delkezzenek ’s alatttvaló tisztjeikre úgy ügyelje­
nek fel, hogy abból nyomás ne történjen. — Ka­
tonával nemcsak a’ belvárost, hanem a’ külvárost 
is meg kell tölteni, mert ha még egy panasz fog 
jönni hozzám, magam személyesen járandom el a’ 
házakat meggyőződni a’ felöl, hogy kik azon

szerencsétleu polgárok, kik most is nyomattatnak 
polgártársaiktól. K e m é n y ,  alezredes.

Több hazafi érzelmű nők,  névszerint: b. Ra- 
dák Istvánná többször, gr. Mikólmrénö, b. Splé- 
nyi Mihálynö, Péchy Istvánná, Baranyai Sándor- 
nő Szirmay Zsuzsanna ’s több mások magukat 
megneveztetni nem akarók feles ’s finom tépés 
és pola kötöket; Baranyai Sándornó Szirmay Zsu-  
zsánna két párnát külső hajakkal, két szalmazsá­
kot ,  két lepedőt; Pápai Lajosnö fejérnemü készí­
tésre 60 sing vásznat, egy magát megneveztetni 
nem akaró egy réz harangot adván a’ térparancs­
nokság rendelkezése a l á , valamint még két ha­
rang ’s két, több mázsa vasat tevő, vas kemenezé- 
ket ajánlván fel, ha azok faluról beszállitatnak, 
részint elrabolva lévén, előkerittetnek, a’ haza 
nevében köszönetét szavaz

alezredes térparancsnok , 
B e r z e n c z e i  An t a l .

N e m  h iv a t a lo s  r é s z .
j%r. S z é l ié n  , jan. 29. Ne méltóztassanak t. 

olvasóink e’ cziinen elbámulni. Igenis ezúttal sze- 
beni, legalább szebeni kútfőből merített újdonsá­
gokkal kedveskedünk , ha szinte , egy jó barátunk 
tegnap érkezett magán levelének daczára, Szeben 
maiglan sincs általunk bevéve.

Annak az átkozott S i e b e n b ü r g e r  B o t é ­
n a k  januar. 29 - ki száma csodálatos utón kezünk­
be került.

Szörnyű tanulságos és még mulatságosabb czik- 
keket tartalmaz, mellyek érdekesebb részleteinek 
élvezésétől a’ Houvéd olvasóit megfosztani, hiba 
volna.

Első betűtől az utolsóig mind W i n d  i s  c h- 
g r á c z  és társainak, győzelmeit diadalmeneteit, 
hadvezéri talentumaikat és nagylelküségöket hirde­
t i , dicsőíti. A’ Bote szerint eddig már ^ w a h r ­
s c h e i n l i c h  egy rebellis magyar sincs a’ vilá-
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gon •, tökéletesen meg vagyunk semmisítve. Sze­
gény szebeniek ! minő boldogok ők a’ Botéból me­
rített lelki vigasztalásban!

Az erdélyi hadjáratról, W e i d e n  altábornagy 
neve alatt Bécsben kelt hivatalos jelentésben többi 
kőit ez áll: , Januarius hó első napjaiban a’ rebel­
lisek egy csapatja, miután kísérlete, hogy Kas­
sánál átvágja magát Gallicziába , meghiúsult, E r ­
dély felé húzódván, Kolozsvárnak tartott, hogy 
onnan Besztercze felé újabb vakmerő kísérletet te­
gyen Bukovinán áttörni.“

E* az ellenséges csoport, roellynek élén a’ 
hírhedt lengyeTfőnök Bem  állott, az egész vidé­
ket pusztává tette, egy gyenge hadosztályunkat 
U r b á n ezredes vezérlete alatt, Kimpulungig nyom­
ta. E z , igen gyenge lévén ellentállani, egészen 
Bukovinába húzódott viszsza , hol azonban a’ Ma l ­
it o w s k y altábornagy által Csernoviczba östsze- 
pontositott haderőből segélyt kapván, olly állásba 
lön téve , hogy ismét támadólag léphessen föl ’s 
az ellenséget Vátra-Dornáig viszszanyomta.

E ’ közben Ham m er  s t e i n  hadi főkormány­
zó nagy sergeket gyűjtött öszsze ’s állított fel 
F i s c h e r  vezérőrnagy vezérlete alatt S t r y n é l .

Egyszersmind a’ közesend , élet- és vagyon- 
biztosság fentartása végett , Bukovina, Galliczia 
és Krakkó ostrom állapotba tétetett 5 a’ nép lefegy- 
vereztelett , hírlapok , gyülekezések betiltattak , 
rögtönitélö síékek állíttattak fel ’s a’ magyar ha­
társzél hoszszában legszorosabb felvigyázaii intéz­
kedések történtek.

Es ezen intézkedéseket a1 legjobb siker ko­
szom Ua. Seregenkint tódultak a’ derék parasztok 
(az osztrák dynastia xérebei, kikkel tavaj , fejen­
ként 4 forintjával, gyilkoltatta a’ lengyel nemessé­
get)  a’ katonaság gyámolitására, halállal és meg- 
semmisitéssel fenyegetvén mindent, ki az uralkodó 
hát iránt ellenségesen viseli magát vagy az or­
szágba betörne. A’ M a g y a r  h o n b a  v e z e t ő  
m i n d e n  s z o r o s  u t a k  e r ő s  f e d e z e t t e l  
r a k a t t a k  me g ,  ú g y  h o g y  e’ v o n a l o n  n e ­
h é z  l e n n e  a’ r e b e l l i s e k n e k  á t t ö r n i . “

Gyönyörű nemde?
Isten bizony, ez a’ S. Bote szörnyű kedves 

legény.
De hát ugyan tudtuk volna-é mi nélküle, hogy 

minket K a s s a  me l l ő l ,  hol Gallicziába szándé­
koztunk áttörni , kergettek ide ’s csak azért jöt­
tünk Kolozsvárra, hogy innen Besztercze felé Bu­
kovinába rontsunk. Derék, nagyon derék! Kivált 
lia a’ Boténak nem januarius , hanem decemb. 29- 
ki számában jelenhetett volna meg , rendkívüli vi­
gasztolásul szolgálandott a’ szebeuieknek.

Es aztán kihitte volna, hogy Gallicziában az 
'ostromállapot, a’ , d e r é k “ parasztság fóllázitása 
s a’ magyar határszéleknek kemény őrségekkeli 
megrakásu mind csak azért történt, mert egy l le -

bellen-Bande Kassa mellől elüzetvén útját Kolozs­
várnak vette.

A1 Királyhágón túli hadjáratról szóló hivata­
los jelentések nem kevésbbé mulatságosok.

Mikor sergeink Budapestet elhagyták, a’ leg­
nagyobb rendetlenségben futottak Szolnok és Yácz 
felé , az utánok nyomuló vitéz császári sereg szét­
szórta őket a’ pusztában ’s csak egy kis csoport 
menekülhetett Debreczenbe.

Windischgräciet és társait a’ nép mindenütt 
örömrivalgásokkal fogadja ’s vége hoszsza nincs 
az ország minden részeiből hódolati nyilatkozatok­
kal Olmützbe zarándokló küldöttségeknek.’s a t . ’sat. 
O  jó volna , ha igy volna — gondola magában , 
a’ ki ezeket irta.)

Ámde ezekről irtunk eleget debreczeni lapok 
után. Halljunk inkább egy, minket közelebbről ér­
deklő czikket, melly igy hangzik:

„ S i e b e n ,  jan. 27. Múlt szerdán lőnek el­
temetve egy közös sírba a’ csatatéren talált ellen­
séges holttestek , számszerűit 52. Leljék föl sir- 
jokban a’ nyugalmat, mellyel e' földön megzavar­
tak 5 szerencsétlen áldozatai a’ testvérhareznak , 
meliyben egy hazafi a’ másik ellen, testvér test­
vér ellen harczol. Mondják, hogy e’ holttestek kö- 
íött ráismertek gr. Mikes Kelemenre, Miller Fe­
rencire és egy bizonyos Bodolára. A’ csatatéren 
talált és a’ kórházba behozott sebesültek között 
volt egy bécsi legiobeli is ,  ki előbb kártyafestő­
nek adta ki magát, később azonban K r o p f  nevű 
orvosuövendéknek bizonyosult be. Nehéz sebe volt, 
de mégis meglehetett volna menteni , ha saját ke­
zével le nem tépi a’ köteléket. Talán azon öntu­
datra jö t t , hogy német létire németek ellen harczol !-

Menynyi jámborság ömlik el e’ czikken. Ti­
zenhárom sorból áll és egyetlen egyszer sem for­
dulnak elő benne sera a’ „ R e b e l l “  sem a’ „ R a u ­
be r - H o r d e “  szavak. Pedi» hisz azon csatábano
Sieben győzött. Nagylelkűségé ez , meliy a’ győz­
tes fél legszebb vonásai közé szokott tartozni vagy 
előérsete a’ leszámolás órája közeledtének , mikor 
a’ legátalkodottabb bűnös is magába kezd száüani.

Mindegy , nem vitaijuk. Nekünk az egész czikk- 
re csak egy pár észrevételünk van.

Szeben alatti veszteségünkről min magunk közt 
is störnyükép nagyított hírek szállongták. Es  íme 
az ellenség maga, mellynek pedig bizonyosan nem 
állott érdekében halottaink számát kevesbitni, csak 
52-öt talált a’ csatatéren.

Másik észrevételünk azon nyomom phrasisra 
vonatkozik, melly a’ szabadságnak, az emberiség 
fajkülönbség nélküli közös kincsének előharczosait, 
a’ vitéz bécsi légiót úgy szeretné bemutatni a’ vi­
lágnak ( a ’ Bote világának, melly ez idő szerint 
nem igen nagyobb területű 10 m földnél) mint a’ 
kik saját fajuk ellen harczolnak.

1 Szerencsétlen Hotás!



—  211

N é g y  n a p  d ö r g ö l t  a z  «á gy» . . . .

Négy nap dörgött a t  ágyú 
Vízakna s Déva közt,
Ott minden talpalatnyi 
Földet vér öntözött.

Fehér volt a1 világ, szép 
Fehér hó este be ,
Úgy omlott a’ piros vér 
A'  fehér hóra le.

Négy hostszu nap csatáztunk 
Rettentő vad csatát,
Minőt a’ meszszelátó 
Nap csak nagy néha lát.

Mindent megtettünk , a’ mit 
Kívánt a’ becsület . . . .
Tizanynyi volt az ellen,
Győznünk nem lehetett.

Szerencse és az isten 
Tőlünk elpártola,
Egy pártfogó maradt csak 
Velüuk , ez Bem vala.

Oh Bem , vitéz vezérem ,
Dicső tábornokom!
Lelked nagyságát könyes 
Szemekkel bámulom :

Nincsen szóm elbeszélni 
Nagy b ősiségedet,
Csak néma áhítattal 
Szemléllek tégedet,

'S ha volna ember, kit mint 
Istent imádanék,
Meghajlanék előtted 
Térdem , meghajlanék.

’S nekem jutott a’ vészes 
Dicsőség, hogy veled 
Járjam be, oh vezérem,
A’ csatatéreket.

Te melletted lovaglék 
A’ harcz veszélyeben ,
A’ hol az élet pusztul 
Es, a’ halál terem.

Sokan elhagytanak , te 
Rettenthetetlen agg !
De ugy-e téged, ugy-e 
Ea el nem hagytalak ?

f, ’S lépésid mind halálig
Követni is fogom ,
O Rém , vitéz vezérem ,
Dicső tábornokom!

P e t ő f i  S á n d o r .  
(^Mart. 15.)

F e lsz ó lítá s .
Minden ügy szerencsés kimenetelének legfőbb 

biztosítéka a’ közre munkálás. — Ki enynyi véss 
körött e’ hazát erejétől kitelhetőleg nem segíti, Is-  * 
ten és emberek előtt megbocsáthatatlan bűnt kö­
vet el — Hoovédeink ezerenként állanak a’ harci- 
téren élet-halálra készen megtartani a’ nemzetet jo ­
gaiban , vagy egyről egyig elbúlni. — E ’ hadfiak 
szükséget szenvednek fejér-némiikben és sebekre 
való készletekben. — Lelkes nők ! Járuljatok vetél­
kedve, e’ hiány pótlásához. — Ki hazáját igazán 
szereti, az áldozatot nem ismer. 

í v A 1 á i r á s i i v.
Moldován Simoné 1 ing. 1 lábr. 1 fásl. Simái 

Lnkácsné 1 ing. 1 lábr. 1 font tép. ifj. Verzár 
Joachimné 1 ing. 1 lábr. 4 fásli 1 font tép. László 
Antalné 4 fásli 1/4 font tép. Moldován Ivristofné
1 ing. 1 lábr. 2 fásli. Bárány Bogdánné 2 ing. 2 
lábr. 1/4 font tép. Borbély Ferenczné 1 ing. 1 
lábr. 2 fás. 4 lót tép. özv. Korbuly Lukácsné 1 
ing. 1 lábr. Misiig Farkasné 1 ing. 9 lót tép. D li­
ba Ivristofné 1 ing. 1 lábr. 1 fás. 9 lót tép. id. 
Szongot Ivristofné 1 ing. ifj. Szappinyos M klosné
2 ing. 2 lábr. 4 /2  font tép. Tüzes Köjtánné 2 fás.
2 lót tép. Gajzago Antalné 1 ing. 2 fás. 4 lót tép. 
Molnár Gergeljné 1 ing. l’áskuly Emánuelné 1 ing. 
Ábrahám Emánue'né 1, lábr. 1 fás. Szenkovics To- 
dorné 1 ing. 1 lábr. Abrnhám Margit 3 fás. 9 lót 
tép. Szenkovics Ivristofné 1 ing. 1 fás. 2 lót tép. 
Pap Ferenczné 1 ing. t lábr. Deák Gerg&lyné 2 
lábr. Alexa Todorné 1 ing. 1 lábr. Dajbukát Ka- 
ticza 10 lót tép. ifj. Doha Todorné 2 ing. 1 lábr. 
Mali Todorné 2 ing. 2 lábr. Simái Antalné 2 ing.
1 lábr. László Kati és Simái Mimi 1 ing. 1 lábr.
8 fás. 8 lol tép. Ctecz Kati 6 fás. 12 lót tépés. 
Gajzagó Todorné 1 ing. 1 lábr. József Volmánné
1 ing. 1 lábr. Márkovics Jánosáé 1 ing. 1 lábr.
8 lót tép. Márkovics Istvánná 1 ing. 1 lábr. 8 tép 
Verzár Emánuelué 1 ing. 1 látr. 16 lót tép. Ká­
vai Joachimné 1 lábr. Doha Todorné 1 ing. 1 láb 
id. Verzár Joachimné és leánya Véri 1 ing. 1 láb 
. 3 fás. 1 font tép. Merza Alarcziné 1 ing 2 lót 
íép. Meraa Katicza 2 lót tép. Csáván lvatitza 2 
lót tép. Merza Anikó 4 Tás. Sírnia Salamonná
2 fás. 2 lót tép. Lukácsi Dávidné 2 fásli Lukácsi 
Joachimné 2 Int tép. László Lásilóné 0 lót tépés 
Nuegrucz Joachimné 2 fás. 2 lót tép. László



—  212 —

Katit*» 16 lót tép. Mer*» Gergelyné 2 fás. 2 lót 
tép. Get*e Ilálintné 1 lábr. Gajzágo ifj. Kristofoé
3 ing. 3 lábr. Todorfi testvérek 1 ing. 1 lábr. 
Gajzágo id. Kristofné 1 ing. 1 lábr. özv. gr. Tol- 
diné 2 ing. 2 lábr. 2 fr. Ambuger Boldizsár 8 kr. 
Bocsáncii Márton 10 kr. Karasz András 20 kr. 
Merza Emánuel 20 kr. Nagy János egy kék na- 
drágho* positó szab. 1 font tép. id. Sinai Todor- 
né 1 ing. 1 lábr. 6 fás. 4 lót tép. id. Sinai Kris­
tofné 25 sing vászon. Korbuly Theresia 6 fás. 9 
Jót tép. Placsintár Karácsonyáé 2 ing. 2 lábr. 3 
fás. 8 lót tép. Placsintár Bálintné 4 ing. 4 lábr.
4 fás. Merza Jánosné 1 ing. 1 lábr. Jakab Bog­
dánná 6 fás. 16 lót tép. Szappanyos Kristofné 2 
ing. 2 lábr. 20 lót tép. légid. Sinai Todorné 1 
lábr. Erános* Mária 4 lót tép. Kepri Theresia 1 
ing. 1 fás. 2 lót tép. Gajzágo Miklósáé 2 ing. 2 
lábr. 16 lót tép. Pap Emanuelné 1 lep. 4 lót tép. 
Joh Jonásné 1 kendő 4 fás. 1 lep. 4 lót tép. Du- 
ducs Rebi 4 lót tép. Dániel Nina 6 lót tép. Gov- 
rik Ilka 28 lót tép. Márkovics Sándorné 2 ing. 2 
lábr. 4 lót tép. Cserei Eli t 16 lót tép. Novák 
Clementina 1 ing. 1 lábr. 1 font tép. Jábraczki 
Sándorné 28 lót tép. Lukácsi Mányi 2 fás. 4 lót 
tép. Turcsa Lukácsi 6 fás. 24 lót tép. Vertár id. 
Istvánná 1 ing. 1 lábr. 1 font tép. Placsintár Ist­
vánná 3 fás. 2 fr. Duha Joachhimné 4 lót tép. 
Duha Mihály 16 lót tép. Lengyel Gergely 1 ing. 
1 lábr. Ulrich Ignác* 1 ing. 1 lábr. 4 lót tép. 
Kopár Kristolf 1 fr. Katerev Mózses 20 kr. id. 
Duha Todor 1 fr. Mihályfi Imre 20 kr. Korbuly 
András 6 sing vászont. Begisán Bogdánné 1 ing.
1 lábr. 1 fás. 4 lót tép. Baumert Lajosoé ösv. 1 
fás. 4 lót tép. Atbej Istvánné 1 ing. Zamcra J á ­
nosné 2 fás. 4 lót tép. Sárközi Istvánné 1 ing. 1 
lábravaló 2 fásli Zomora Dánielné 4 lót 
tép. Gamenczi Mária 2 fás. 8 lót tép. Pál Mimi
2 fás. 8 lót tép. Száva Gáspárné 2 fás. 8 lót tép. 
oiv. Gajzagó Jánosné 1 ing. 1 lábr. 8 lót tép. 
özv. Gajtagó Isákné 2 lábr. 8 lót tép. Pereus Ger­
gelyné 1 ing. Simái Jánosné 2 ing. 2 lábr. özv. 
Simái Theresia 3 fás. 1 lep. 4 lót tép. Beteg J á ­
nosné 1 ing. 1 lábr. 1 fás. 8 lót tép. Czecz Már­
tonná 2 fás. 2 lep. 8 lót tép. Szectiványi Ferencz- 
né 24 lót tép. Korbuly Simonné 4 fás. 4 lót tép. 
Simái légid. Todorné 1 ing. 1 lábr. 4 fás. Gaj­
zágo id. Emanuelné 2 ing. 2 lábr. László Antal- 
né 46 kr. Nyegrus Zacharias 1 fr. özv. László 
Gergelyné 20 kr. Moldován Simon 2 fr. Flórán 
Gergely 2 fr. László Marcziné 50 kr. ifj. Verzár 
István 1 fr. László László 1 fr. Egy nő 20 kr. 
Keresztes Gergely 1 fr. öszszesen 73 ing. 68 
lábr. 121 fás. 5 lep. 25 font ’e 4 lót tép. 17 fr. 
51 kr. Hogy ezen másolat az eredetivel mindenek­

ben megegyezik, arról igaz hitem szerint bizonyí­
tok. Szamosujvárt, februarius 11-kén 1849.

G a j z a g o  I s á á k , 
sz. bíró és e’ végre kirendelt 

felhajtó.

N a g y  E n y e d i  m e n e k ü l t e k  s z á m á r a  
k ü l d ö t t  Mátai József, bihari 3-dik zászlóalj 16- 
dik századbeli főhadnagy 3 fr. 50 krt. p.pénzben.

Közli S a l a m o n  J ó z s e f .
A' n. enyedi menekültek részére a’ honvéd 

tisztikar által a’ b. Kemény Farkas alezredes ur 
tiszteletére öszszetett pénzből 5 pf. 30 kr.

Közli S a l a m o n  J ó z s e f .

HASZONBÉRBE KIADANDÓ JÓ SZÁ GOK folyó 1849- 
dik évi Sz. György  napjától  kezdve

• (1) 1 ,  BelsőSzolnok v. megyében A l p a r é " .  e n
2 , Ugyanot t  N o s z o l y b a n
3 ,  Ugyanot t  S z á s z - n y i  r é s é n
4 , Doboka V. g y é b e n  H i d a l m á s o n
5 , Ugyan ott  M a r o k h i  i á  n
6,  Kolozs v. megyében Ő r b e n
7 ,  To rd a  V. megyében B o d o n b a n

8 , Ugyanot t  K e m é n y t e l k é n ,  a ’ múl t  1848-be- 
li terményekkel .

9 ,  AlsóFejérV.megyében C s ú c s o n
10,  Ugyanott  G e r g e l y f á j á n
1 1 ,  KükütlőV.megyében H é d e r f á j á n  az 

1848-ki t e rményekkel
12 ,  Ugyan ott  K i r á l y f a l v á n

Bővebb utasítást  vehetni gr. Teleki  Domokos kö-  
zéputczai házánál b. Bánffi Miklósné szállásán. (3)

(1) Az idösbb g ró f  Bethlen J á n o s ,  apanagy- 
falusi udvarában t ö b b ,  827-től  834-ig és más évekről  
való ó borok jutányos áron kaphatók.  Ér tekezni  lehe t  
i rántuk itt helyben belsőinonostorutczában a’ 193 dik 
szám alatti háznál- (6)

HIRDETMÉNY

(1) A’ kinek eladó két hámos lova van jelentse
magát  a’ Szentegybázutezában a’ Kozma István házánál.

(3)

(3) Dobokumegyének legszebb vidékén fekvő ke r -  
1 esi bir tok,  a’ már  esmeretes regényes Cserba lom,  még 
a’ bóráktól  és segéd társaiktól is megkímélt  épületeivel 
kárasitott  kertjeivel,  feles gyümőltsösseivel,  szántó és sok 
kaszálóival, nagy szol 1 ói vei és nj modorban épül t ,
biztos helyen á lló,  hat  kövii jövedelines malmaival hat 
és több évekre is haszonbérben , az időhöz a lkalma­
zott áron kiadó. Értekezni lehet magával a’ birtokossal,  
B e t h l e n  L a j o s s a l .  (3)

(3) A’ Bányabükki posta állomás több évekre h a ­
szonbérbe , vagy örökösön :s minden órán megszerez­
h e t ő — értekezni  lehet iránta Kolozsvárit,  Óvár gr. Mi­

kes háznál, Rácz Mozses praeíectus úr ra l .  (G)
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